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Sepher Tehillim (Psalms) 
 

Chapter 124 
 

  EPL  DIDY  DEDI  ILEL  CECL  ZELRND  XIY Ps124:1 

:L@XYI  @P-XN@I 

E’́� †́‹´†¶	 †´E†́‹ ‹·�E� …¹‡´…̧� œŸ�¼”µLµ† š‹¹	 ‚ 
:�·‚́š¸ā¹‹ ‚́’-šµ÷‚¾‹ 

1. shir hama`aloth l’Dawid luley Yahúwah shehayah lanu yo’mar-na’ Yis’ra’El. 
 

Praise for Rescue from Enemies.  
 

A Song of Ascents, of David. 

Ps124:1 Except that JWJY who was for us, let Yisra’El now say, 
 

‹123:1› Ὠιδὴ τῶν ἀναβαθµῶν.   
Εἰ µὴ ὅτι κύριος ἦν ἐν ἡµῖν, εἰπάτω δὴ Ισραηλ,  
1 �id� t�n anabathm�n.   
 An ode of the steps. 

Ei m� hoti kyrios �n en h�min, eipat� d� Isra�l,  
 Unless it be that YHWH was with us – let say now Israel!  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MC@  EPILR  MEWA  EPL  DIDY  DEDI  ILEL 2 

:�́…́‚ E’‹·�́” �E™¸A E’́� †́‹́†¶	 †́E†́‹ ‹·�E� ƒ 

2. luley Yahúwah shehayah lanu b’qum `aleynu ‘adam. 
 

Ps124:2 Except that JWJY who was for us when men rose up against us, 
 

‹2› εἰ µὴ ὅτι κύριος ἦν ἐν ἡµῖν ἐν τῷ ἐπαναστῆναι ἀνθρώπους ἐφ’ ἡµᾶς,  
2 ei m� hoti kyrios �n en h�min en tŸ epanast�nai anthr�pous ephí h�mas,  
 Unless it was that YHWH was with us in the rising up of men against us,  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPA  MT@  ZEXGA  EPERLA  MIIG  IF@ 3 

:E’́A �́Pµ‚ œŸš¼‰µA E’E”́�¸A �‹¹Iµ‰ ‹µ ¼̂‚ „ 

3. ‘azay chayim b’la`unu bacharoth ‘apam banu. 
 

Ps124:3 Then they would have swallowed us alive,  

when their anger was kindled against us; 
 

‹3› ἄρα ζῶντας ἂν κατέπιον ἡµᾶς ἐν τῷ ὀργισθῆναι τὸν θυµὸν αὐτῶν ἐφ’ ἡµᾶς·   
3 ara z�ntas an katepion h�mas  
 then would the ones living have swallowed us 

en tŸ orgisth�nai ton thymon aut�n ephí h�mas;   
 in the provoking to anger of his rage against us.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPYTP-LR  XAR  DLGP  EPETHY  MIND  IF@ 4 

:E’·	̧–µ’-�µ” šµƒ́” †́�¸‰µ’ E’E–´Š¸	 �¹‹µLµ† ‹µ ¼̂‚ … 

4. ‘azay hamayim sh’taphunu nach’lah `abar `al-naph’shenu. 
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Ps124:4 Then the waters would have engulfed us,  

the stream would have swept over our soul; 
 

‹4› ἄρα τὸ ὕδωρ κατεπόντισεν ἡµᾶς, χείµαρρον διῆλθεν ἡ ψυχὴ ἡµῶν·   
4 ara to hyd�r katepontisen h�mas, cheimarron di�lthen h� psych� h�m�n;   
 Then would the water have sunk us; the rushing stream going through our soul.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MIPECIFD  MIND  EPYTP-LR  XAR  IF@ 5 

:�‹¹’Ÿ…‹·Fµ† �¹‹µLµ† E’·	̧–µ’-�µ” šµƒ́” ‹µ ¼̂‚ † 

5. ‘azay `abar `al-naph’shenu hamayim hazeydonim. 
 

Ps124:5 Then the raging waters would have swept over our soul.  
 

‹5› ἄρα διῆλθεν ἡ ψυχὴ ἡµῶν τὸ ὕδωρ τὸ ἀνυπόστατον.   
5 ara di�lthen h� psych� h�m�n to hyd�r to anypostaton.   
 Surely went through our soul the water unsubdued.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:MDIPYL  SXH  EPPZP  @LY  DEDI  JEXA 6 

:�¶†‹·M¹	̧� •¶š¶Š E’́’́œ¸’ ‚¾K¶	 †´E†́‹ ¢Eš́A ‡ 

6. baruk Yahúwah shelo’ n’thananu tereph l’shineyhem. 
 

Ps124:6 Blessed be JWJY, who has not given us as a prey to their teeth. 
 

‹6› εὐλογητὸς κύριος, ὃς οὐκ ἔδωκεν ἡµᾶς εἰς θήραν τοῖς ὀδοῦσιν αὐτῶν.   
6 eulog�tos kyrios, hos ouk ed�ken h�mas eis th�ran tois odousin aut�n.   
 Blessed be YHWH, who did not give us as game for their teeth. 
_____________________________________________________________________________________________ 

:EPHLNP  EPGP@E  XAYP  GTD  MIYWEI  GTN  DHLNP  XETVK  EPYTP 7 

:E’̧Š́�¸÷¹’ E’̧‰µ’¼‚µ‡ š´A̧	¹’ ‰µPµ† �‹¹	̧™Ÿ‹ ‰µP¹÷ †́Ş̌�̧÷¹’ šŸP¹˜̧J E’·	̧–µ’ ˆ 

7. naph’shenu k’tsipor nim’l’tah mipach yoq’shim hapach nish’bar  
wa’anach’nu nim’lat’nu. 
 

Ps124:7 Our soul has escaped as a bird out of the snare of the trapper;  

the snare is broken and we have escaped. 
 

‹7› ἡ ψυχὴ ἡµῶν ὡς στρουθίον ἐρρύσθη ἐκ τῆς παγίδος τῶν θηρευόντων·   
ἡ παγὶς συνετρίβη, καὶ ἡµεῖς ἐρρύσθηµεν.   
7 h� psych� h�m�n h�s strouthion errysth� ek t�s pagidos t�n th�reuont�n;   
 Our soul as a sparrow was rescued from out of the snare of the ones hunting. 

h� pagis synetrib�, kai h�meis errysth�men.   
 The snare was broken, and we were rescued.  
_____________________________________________________________________________________________ 

:UX@E  MINY  DYR  DEDI  MYA  EPXFR 8 

:—¶š´‚́‡ �¹‹µ÷́	 †·ā¾” †́E†́‹ �·	̧A E’·š¸ ¶̂” ‰ 

8. `ez’renu b’shem Yahúwah `oseh shamayim wa’arets. 
 

Ps124:8 Our help is in the name of JWJY, who made the heavens and the earth. 
 

‹8› ἡ βοήθεια ἡµῶν ἐν ὀνόµατι κυρίου τοῦ ποιήσαντος τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν.   
8 h� bo�theia h�m�n en onomati kyriou tou poi�santos ton ouranon kai t�n g�n.   
 Our help is in the name of YHWH; the one making the heavens and the earth.  


